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yet or now

Joh7:8

(BBE) Go you up to the feast: | am not going up now to the feast because my

time has not fully come.

(Bishops) Go ye vp vnto this feast: | wyll not go vp yet vnto this feast, for my
tyme is not yet full come.

(CEV) Go on to the festival. My time hasn’t yet come, and | am not going."

(EMTV) Yougo up to this feast. I am not yet going up to this feast, because
My time has not yet been fulfilled."’

(Geneva) Go ye vp vnto this feast: | wil not go vp yet vnto this feast: for my
time is not yet fulfilled.

(GLB) Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf

dieses Fest, den meine Zeit ist noch nicht erfullt.



(GW) Go to the festival. 1'm not going to this festival right now. Now is not
the right time for me to go."

SINYTTY RO KD ONY 52 T MTONR OUN KD IR AN a2 ank oy (HNT)

(ISV) Go up to the festival yourselves. | am not yet going to this festival, for
my time has not yet fully come.""

(KJV) Go ye up unto this feast: | go not up yet unto this feast; for my time is
not yet full come.

(KJV-1611) Goe ye vp vnto this feast: | goe not vp yet vnto this feast, for my

time is not yet full come.

(KJVA) Go ye up unto this feast: | go not up yet unto this feast; for my time
Is not yet full come.

(LITV) You go up to this feast. I am not yet going up to the feast, for My time
has not yet been fulfilled.

(MKJV) You go up to this feast; | am not yet going up to this feast; for My
time is not yet fulfilled.

(Murdock) Go ye up to the feast; | do not go up to this feast now, because my
time is not yet completed.



(RV) Go ye up unto the feast: | go not up yet unto this feast; because my time
is not yet fulfilled.

(Webster) Go ye up to this feast: | go not yet to this feast, for my time is not

yet full come.

(WNT) As for you, go up to the Festival. I do not now go up to this Festival,
because my time is not yet fully come."

(YLT) Ye--go ye up to this feast; | do not yet go up to this feast, because my
time hath not yet been fulfilled;’

8 Go ye up unto this feast: | go not up yet unto this feast; for my time is not

yet full come.
AV 1873

8 Go up to the festival yourselves. I’'m not going up to the festival yet, because

My time has not yet fully come.”
HCSB

8 Go up to the festival yourselves. | am not yet going to this festival, for my

time has not yet fully come.”
ISV



8 You, go on up to the festival; as for me, I am not going up to this festival

now, because the right time for me has not yet come.”
JNT

8 You go to the Feast. | am not yet going up to this Feast, because for me the

right time has not yet come.”
NIV

8 So you go to the feast. | will not go yet to this feast, because the right time

for me has not yet come.”
NCV

8 “You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast. For me, the right

time has not yet come.”
NIrV

8 You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me the
right time has not yet come.”

NIV - Anglicised
8 You go to the Festival. I am not going up to this Festival, because my time

has not yet fully come.”
TNIV

3 G gl



(ASV) Go ye up unto the feast: I go not up unto this feast; because my time is
not yet fulfilled.

(Darby) Ye, go ye up to this feast. | go not up to this feast, for *my* time is
not yet fulfilled.

(DRB) Go you up to this festival day: but | go not up to this festival day,
because my time is not accomplished.

(ESV) You go up to the feast. I am not going up to this feast, for my time has
not yet fully come.™

(GNB) Yougo on to the festival. | am not going to this festival, because the

right time has not come for me."
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(GNT) dpeig avapnre €ig v £opti)v TOOTNV: £YO 0VTT® dvaPaive gig TV

£0PTNV TAVTNYV, OTL 0 KOLPOS 0 £POC OVTM TEMANPOTOL.



umeis anabéte eis tén eortén tauten egd oupd anabaino eis t€n eortén tautén

oti o0 kairos o emos oupo peplerotai

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT': Greek Orthodox Church

VULETS avafnTe €ig TNV £0pTNV TOOTNV, YO 0VT® GvoPaive g TV £0PTN|V
TOVTNV, OTL 0 EROG KALPOG OVTM TTETA POTOL.

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

VUETS avafnTe €ig TNV £0pTV: TAUTNY EYM 0V Avafaive €ig TNV EopTNy

TOUTNV: 0TL 0 KOLPOS O EROG OVTIM TETANPOTAL

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

VUELS OVOPNTE E1G TV E0PTNV TAVTNV EYM 0VTO AVOfaIve €15 TV E0pTNV
TOVTIV OTL 0 KULPOGS O ELOG OVTTM TETAPOTOL

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT': Textus Receptus (1550)

VUELS OVOPNTE E1G TV E0PTNV TAVTV EYM 0VTTO AVOPaIV® £1C TV E0PpTNV

TOVTIV OTL 0 KULPOG O ELOG OVTTM TETAM|POTOL

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)

VUELS OVOPNTE E1G TNV E0PTNV TAVTIV EYM 0VTO AVOPUIV® £1G TNV E0PTNV

TOVTIV OTL 0 KULPOG O ELOG OVTTM TETAM|POTOL


http://goc.biblos.com/john/7.htm
http://tr.biblos.com/john/7.htm
http://tr.biblos.com/john/7.htm
http://bz00.biblos.com/john/7.htm
http://tr50.biblos.com/john/7.htm
http://tr94.biblos.com/john/7.htm

KATA IQANNHN 7:8 Greek NT: Westcott/Hort

VUELS OVOPNTE E1C TNV E0PTNY EY® 0VTO AVEBOIVE® E1G TNV EOPTIV TAVTNV OTL O

EI10G KULPOS 0V TTETAN PO TOL

8 vpeg avapnTe €16 TNV L0PTNV TOVTNYV EY® OVTM AVIPOIVO €15 TNV 0PTNV
TOUTIV OTL 0 KULPOG O ELOG OVTTM TEMM|POTOL

Elzevir

8 Yneig avapnre ig v €optny tovtny. Eym otno avafaive gig tijv €optv
TOUTV 0T 0 KOLPOG 0 EROG OVTM TEMANPOTAL”

Majority Text (Hodges/Farstad)

8 vueic avapnre €ig Ty Loptv: &y® oVT® dvofaive gic Ty optv TAVTYY,
0TL 0 £n0C KOLPOG 0VTTM TETAMPOTOL
ICC: John, Grk

8 vpelg avaPnte €15 TNV L0PTNYV TAVTNV EY® 0VTT® VIOV €15 TNV E0PTNV
TAVTNV 0TL 0 KOLPOGS 0 EUOG OVTTM TETAPOTUL

Newberry Interlinear

8 vuelg avapnrte i TNV LopTv TAVTNV: £Y® 0VT® avaPfaive €ig TNV LopTNV
TAVTNV, OTL 0 KOLPOS 0 EHOG 0VTM TETMPOTAL

Scrivener 1881


http://wh.biblos.com/john/7.htm

8 vueig avafnte €15 TNV L0PTNYV EY® 0VTO AVOPOIVED €1G TNV E0PTNV TEVTI|V OTL
0 EUOG KUL1POS OVTT(M TETA|POTOL.

NTAEG

8 vpeg avapnTe €16 TNV L0PTNV TOVTNYV EY® OVTM AVIPOIVO €15 TNV 0PTNV
TOUTIV OTL 0 KULPOG O ELOG OVTTM TETAPOTAL

Stephens

8 dpeig avafnrar €15 TNV €0PTNYV EY® 0VTTM AVUPAL VO €1G TNV E0PTNV TOVTNV"
0TL 0 EUOG KULPOS OVOETM TETAN P TOL
TENTGM

8 dpeig avafnrar €1 TNV €0PTNV EYM 0VTTM GAVIEPAL VO E1S TV E0PTNV TAVTNV:
0TL 0 EROC KULPOS OVOETM TETAN P TOL
P66

8 Huerg ava PnTE €16 TNV 0PTNYV €Y OVTT® AVOPAL VO €L TNV E0PTIV TAVTNV
0TL 0 EUOG KULPOGS OVTTM TETANPOTAL:
P75

8 Eosig v’ avefeite ota Iepocdéropo yio 1) y0pTi* YO OpL®C 08V avePfaivo
oT1] YWOPTH QVTI], YW TL 1] OLKN OV 1] ®PA OE CUUTANPOONKE GKON.
TGV

&l g i€ A AU gal) eadl)



KATA IQANNHN 7:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

VUELS AVOPNTE E1G TV E0PTNV EY® OVK GVOPAIV® €1 TNV E0PTIV TAVTNV OTL O

E10G KU1POG OVTTM TETANPMOTOL

umeis anabéte eis tén eortén egd ouk anabaino eis tén eortén tautén oti 0 emos

kairos oupo peplérotai

UBS4

8 vueic avapnre gic Ty LoptNv: £y® 0VK avaPaivo &ig Ty £opTNv TOOTNYV, OTL

by

0 £n0g KaLPOG 0VTTM TETMpOTAL.
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7:8 Go you up to this feast: | do not ascend now to this feast, because my time is not yet
complete.
aded) L)
& A QAN (e

John 7:8 Aramaic NT: Peshitta
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I am not going just now to this feast
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1939139 - As for you, go ye up unto this feast: but I go [8] not up now to

this feast; for my time has not yet been completed.
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8. Vos ascendite ad hoc festum, ego
autem nunc non ascendo ad hoc festum,

quia tempus meum nondum consumma-
tum est.
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And wherefore doth He send them to the feast, saying,

Ver. 8. “Go ye up to the feast: I go not up yet”?

To show that He said these things not as needing them, or desiring to be
flattered” by them, but permitting them to do what pertained to Jews. “How
then,” saith some one, “went He up after saying, ‘I go not up’?” He said not,
once for all," “I go not up,” but, “now,” that is, “not with you.”

“For My time is not yet fulfilled.”
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Adverb, Negative
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Particle, Negative
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avapaive

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular
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A Greek-English lexicon.

" avapaive, impf. avéBawvov: fut. -pricopan: (for aor. 1 v. infr. B): aor."
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A Greek grammar of the New Testament and other early Christian literature
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323. The futuristic use of the present

BT

avapoaivopey Mt 20:18, Jn 20:17. But Jn 7:8 ovk avaPaive €ic v £optnv
tavtyy, provided neither otmew (P BL al., 008ém® W) nor the omission of &ig
1. £ 7. (minusc. 69, Lat. g, Chr; Blass) is to be preferred, is futuristic."
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¥ tc Most Mss (P> B L T W © ¥ 070 0105 0250 " ** M sa), including most
of the better witnesses, have “not yet” (ovm®, oupo) here. Those with the
reading ovk are not as impressive (XD K 1241 al lat), but ovk is the more
difficult reading here, especially because it stands in tension with v. 10. On the
one hand, it is possible that oYk arose because of homoioarcton: A copyist who
saw OYIIQ wrote OYK. "
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ou;pw could have been changed into ouvk to improve style, because there is one
more ou;pw later in the verse. It is also possible that ouvk is at least in part just an
accidental error (several ou;pw/ZEouvk variations appear, see examples above).
ouvk is basically a Western reading (01, D, it, vg, Sy-S, Sy-C), joined by a few
Byzantine manuscripts. Both 01 and D change one other ou;pw to ouvk.

The external support for ou;pw is very strong.
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The Latin (Old Latin and Vulgate) could be interpreted as if Jesus would not
go up on that special day only. Compare Augustine: (Sermon LXXXIII. =
CXXXIII. Benedictine Edition)
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"Ipsa verba solvunt quaestionem. Multis diebus agebatur ille dies festus. *Ad
istum', utique hodiernum 'diem’, inquit, ‘festum’, istum utique hodiernum

quando illi sperabant, non ascendit; sed quando ipse disponebat. Denique



attende quod sequitur: '"Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea." Ergo non
ascendit ‘ad istum diem festum." ...

... Non ascendo, inquit, ad diem festum. Dixit: Non ascendo, ut occultaretur;
addidit: istum, ne mentiretur. Aliquid intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit;
nihil tamen falsi dixit, quia nihil falsi de eius ore procedit."

"The words themselves solve the difficulty. That feast was kept for many
days. 'On this', that is, this present ‘feast day’, saith He, this day, that is, when
they hoped, He went not up; but when He Himself resolved to go. Now mark
what follows, "When He had said these words, He Himself stayed in Galilee."
So then He did not go up ‘on that feast day’. ...
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From G3756 and G4452; not yet: - hitherto not, (no . . .) as yet, not yet.
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Thayer Definition:
1) not yet

Part of Speech: adverb
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G3756 and G4452
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Also ovk ouk ook used before a vowel and ovy ouch ookh before an aspirate.

A primary word; the absolutely negative (compare G3361) adverb; no or not: - +
long, nay, neither, never, no (X man), none, [can-] not, + nothing, + special, un ([-

worthy]), when, + without, + vet but. See also G3364, G3372.
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Analytical lexicon of the Greek New Testament

oV ovk before a vowel, ovy before a rough-breathing vowel; an adverb negating an
alleged fact, used predominately in the NT with the indicative mood no, not (MT
4.4); (1) with an accent o? as the negative answer no (JN 1.21); (2) in litotes, using
a negative to emphasize a positive not ... (but) (JN 1.13); (3) contrary to the
general rule, occasionally with a participle; (a) to negate a single concept (HE
11.1); (b) to denote strong emphasis or contrast (HE 11.35); (c) in quotations from
the Septuagint (GA 4.27); (4) used to negate the declarative future, forming a



prohibition (MT 19.18); (5) used in direct questions to indicate that an affirmative
answer is expected (MT 6.26); (6) in combination with other negatives, such as o0
un (MT 5.18), ook ovdév (JN 6.63), to produce a strong negative or prohibition

never, not at all, by no means, certainly not
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Joh7:8

I go not up yet unto this feast - Porphyry accuses our blessed Lord of
falsehood, because he said here, I will not go to this feast, and yet afterwards he
went; and some interpreters have made more ado than was necessary, in order to

reconcile this seeming contradiction. To me the whole seems very simple and


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=8&q=%D9%8A%D8%A8%D9%83%D8%AA%D9%86%D9%8A+
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plain. Our Lord did not say, | will not go to this feast; but merely, | go not yet,
ovm®, OF am not going, i.e. at present; because, as he said Joh_7:6, and repeats
here, his time was not yet come - he had other business to transact before he could
go. And it is very likely that his business detained him in Galilee till the feast was
half over: for we do not find him at Jerusalem till the middle of the feast, Joh 7:14,
I.e. till the feast had been begun four days. He might also be unwilling to go at that
time, there being such a great concourse of people on the road to Jerusalem, and
his enemies might say that he had availed himself of this time and multitude in

order to excite sedition.

Ak

Joh7:8

I go not up yet - Jesus remained until about the middle of the feast, Joh 7:14.
That is, he remained about four days after his brethren had departed, or until the
mass of the people had gone up, so that his going might excite no attention, and
that it might not be said he chose such a time to excite a tumult. We have here a
signal instance of our Lord’s prudence and opposition to parade. Though it would
have been lawful for him to go up at that time, and though it would have been a
favorable period to make himself known, yet he chose to forego these advantages
rather than to afford an occasion of envy and jealousy to the rulers, or to appear

even to excite a tumult among the people.

Joh7:8



| go not up yet unto this feast - Porphyry accuses our blessed Lord of
falsehood, because he said here, | will not go to this feast, and yet afterwards he
went; and some interpreters have made more ado than was necessary, in order to
reconcile this seeming contradiction. To me the whole seems very simple and
plain. Our Lord did not say, | will not go to this feast; but merely, | go not yet,
ovm®, Or am not going, i.e. at present; because, as he said Joh_7:6, and repeats
here, his time was not yet come - he had other business to transact before he could
go. And it is very likely that his business detained him in Galilee till the feast was
half over: for we do not find him at Jerusalem till the middle of the feast, Joh 7:14,
I.e. till the feast had been begun four days. He might also be unwilling to go at that
time, there being such a great concourse of people on the road to Jerusalem, and
his enemies might say that he had availed himself of this time and multitude in

order to excite sedition.

S AR

Joh7:1-13

We have here, I. The reason given why Christ spent more of his time in Galilee
than in Judea (Joh 7:1): because the Jews, the people in Judea and Jerusalem,
sought to kill him, for curing the impotent man on the sabbath day, Joh 5:16. They
thought to be the death of him, either by a popular tumult or by a legal prosecution,
in consideration of which he kept at a distance in another part of the country, very
much out of the lines of Jerusalem’'s communication. It is not said, He durst not,
but, He would not, walk in Jewry; it was not through fear and cowardice that he
declined it, but in prudence, because his hour was not yet come. Note, 1. Gospel
light is justly taken away from those that endeavour to extinguish it. Christ will
withdraw from those that drive him from them, will hide his face from those that



spit in it, and justly shut up his bowels from those who spurn at them. 2. In times of
imminent peril it is not only allowable, but advisable, to withdraw and abscond for
our own safety and preservation, and to choose the service of those places which
are least perilous, Mat_10:23. Then, and not till then, we are called to expose and
lay down our lives, when we cannot save them without sin. 3. If the providence of
God casts persons of merit into places of obscurity and little note, it must not be
thought strange; it was the lot of our Master himself. He who was fit to have sat in
the highest of Moses's seats willingly walked in Galilee among the ordinary sort of
people. Observe, He did not sit still in Galilee, nor bury himself alive there, but
walked; he went about doing good. When we cannot do what and where we would,

we must do what and where we can.

I1. The approach of the feast of tabernacles (Joh_7:2), one of the three
solemnities which called for the personal attendance of all the males at Jerusalem;
see the institution of it, Lev_23:34, etc., and the revival of it after a long disuse,
Neh_8:14. It was intended to be both a memorial of the tabernacle state of Israel in
the wilderness, and a figure of the tabernacle state of God's spiritual Israel in this
world. This feast, which was instituted so many hundred years before, was still
religiously observed. Note, Divine institutions are never antiquated, nor go out of
date, by length of time: nor must wilderness mercies ever be forgotten. But it is
called the Jews' feast, because it was now shortly to be abolished, as a mere Jewish
thing, and left to them that served the tabemacle.

I11. Christ's discourse with his brethren, some of his kindred, whether by his
mother or his supposed father is not certain; but they were such as pretended to
have an interest in him, and therefore interposed to advise him in his conduct. And

observe,



1. Their ambition and vain-glory in urging him to make a more public
appearance than he did: “Depart hence,” said they, “and go into Judea (Joh_7:3),

where thou wilt make a better figure than thou canst here.”

(1.) They give two reasons for this advice: [1.] That it would be an
encouragement to those in and about Jerusalem who had a respect for him; for,
expecting his temporal kingdom, the royal seat of which they concluded must be at
Jerusalem, they would have had the disciples there particularly countenanced, and
thought the time he spent among his Galilean disciples wasted and thrown away,
and his miracles turning to no account unless those at Jerusalem saw them. Or,
“That thy disciples, all of them in general, who will be gathered at Jerusalem to
keep the feast, may see thy works, and not, as here, a few at one time and a few at
another.” [2.] That it would be for the advancement of his name and honour: There
IS no man that does any thing in secret if he himself seeks to be known openly.
They took it for granted that Christ sought to make himself known, and therefore
thought it absurd for him to conceal his miracles: “If thou do these things, if thou
be so well able to gain the applause of the people and the approbation of the rulers
by thy miracles, venture abroad, and show thyself to the world. Supported with
these credentials, thou canst not fail of acceptance, and therefore it is high time to

set up for an interest, and to think of being great.”

(2.) One would not think there was any harm in this advice, and yet the
evangelist noted it is an evidence of their infidelity: For neither did his brethren
believe in him (Joh_7:5), if they had, they would not have said this. Observe, [1.] It
was an honour to be of the kindred of Christ, but no saving honour; they that hear
his word and keep it are the kindred he values. Surely grace runs in no blood in the
world, when not in that of Christ's family. [2.] It was a sign that Christ did not aim
at any secular interest, for then his kindred would have struck in with him, and he



would have secured them first. [3.] There were those who were akin to Christ
according to the flesh who did believe in him (three of the twelve were his
brethren), and yet others, as nearly allied to him as they, did not believe in him.
Many that have the same external privileges and advantages do not make the same

use of them. But,

(3.) What was there amiss in the advice which they gave him? | answer, [1.] It
was a piece of presumption for them to prescribe to Christ, and to teach him what
measures to take; it was a sign that they did not believe him able to guide them,
when they did not think him sufficient to guide himself. [2.] They discovered a
great carelessness about his safety, when they would have him go to Judea, where
they knew the Jews sought to kill him. Those that believed in him, and loved him,
dissuaded him from Judea, Joh 11:8. [3.] Some think they hoped that if his
miracles were wrought at Jerusalem the Pharisees and rulers would try them, and
discover some cheat in them, which would justify their unbelief. So. Dr. Whitby.
[4.] Perhaps they were weary of his company in Galilee (for are not all these that
speak Galileans?) and this was, in effect, a desire that he would depart out of their
coasts. [5.] They causelessly insinuate that he neglected his disciples, and denied
them such a sight of his works as was necessary to the support of their faith. [6.]
They tacitly reproach him as mean-spirited, that he durst not enter the lists with the
great men, nor trust himself upon the stage of public action, which, if he had any
courage and greatness of soul, he would do, and not sneak thus and skulk in a
corner; thus Christ's humility, and his humiliation, and the small figure which his
religion has usually made in the world, have been often turned to the reproach of
both him and it. [7.] They seem to question the truth of the miracles he wrought, in
saying, “If thou do these things, if they will bear the test of a public scrutiny in the
courts above, produce them there.” [8.] They think Christ altogether such a one as
themselves, as subject as they to worldly policy, and as desirous as they to make a



fair show in the flesh; whereas he sought not honour from men. [9.] Self was at the
bottom of all; they hoped, if he would make himself as great as he might, they,
being his kinsmen, should share in his honour, and have respect paid them for his
sake. Note, First, Many carnal people go to public ordinances, to worship at the
feast, only to show themselves, and all their care is to make a good appearance, to
present themselves handsomely to the world. Secondly, Many that seem to seek
Christ's honour do really therein seek their own, and make it serve a turn for

themselves.

2. The prudence and humility of our Lord Jesus, which appeared in his answer to
the advice his brethren gave him, Joh 7:6-8. Though there were so many base
insinuations in it, he answered them mildly. Note, Even that which is said without
reason should be answered without passion; we should learn of our Master to reply
with meekness even to that which is most impertinent and imperious, and, where it
Is easy to find much amiss, to seem not to see it, and wink at the affront. They
expected Christ's company with them to the feast, perhaps hoping he would bear

their charges: but here,

(1.) He shows the difference between himself and them, in two things: - [1.] His
time was set, so was not theirs: My time is not yet come, but your time is always
ready. Understand it of the time of his going up to the feast. It was an indifferent
thing to them when they went, for they had nothing of moment to do either where
they were, to detain them there, or where they were going, to hasten them thither;
but every minute of Christ's time was precious, and had its own particular business
allotted to it. He had some work yet to do in Galilee before he left the country: in
the harmony of the gospels betwixt this motion made by his kindred and his going
up to this feast comes in the story of his sending forth the seventy disciples
(Luk_10:1, etc.), which was an affair of very great consequence; his time is not yet,



for that must be done first. Those who live useless lives have their time always
ready; they can go and come when they please. But those whose time is filled up
with duty will often find themselves straitened, and they have not yet time for that
which others can do at any time. Those who are made the servants of God, as all
men are, and who have made themselves the servants of all, as all useful men have,
must not expect not covet to be masters of their own time. The confinement of
business is a thousand times better than the liberty of idleness. or, it may be meant
of the time of his appearing publicly at Jerusalem; Christ, who knows all men and
all things, knew that the best and most proper time for it would be about the middle
of the feast. We, who are ignorant and short-sighted, are apt to prescribe to him,
and to think he should deliver his people, and so show himself now. The present
time is our time, but he is fittest to judge, and, it may be, his time is not yet come;
his people are not yet ready for deliverance, nor his enemies ripe for ruin; let us
therefore wait with patience for his time, for all he does will be most glorious in its
season. [2.] His life was sought, so was not theirs, Joh_7:7. They, in showing
themselves to the world, did not expose themselves: “The world cannot hate you,
for you are of the world, its children, its servants, and in with its interests; and no
doubt the world will love its own;” see Joh_15:19. Unholy souls, whom the holy
God cannot love, the world that lies in wickedness cannot hate; but Christ, in
showing himself to the world, laid himself open to the greatest danger; for me it
hateth. Christ was not only slighted, as inconsiderable in the world (the world knew
him not), but hated, as if he had been hurtful to the world; thus ill was he requited
for his love to the world: reigning sin is a rooted antipathy and enmity to Christ.
But why did the world hate Christ? What evil had he done to it? Had he, like
Alexander, under colour of conquering it, laid it waste? “No, but because” (saith
he) “I testify of it, that the works of it are evil.” Note, First, The works of an evil

world are evil works; as the tree is, so are the fruits: it is a dark world, and an



apostate world, and its works are works of darkness and rebellion. Secondly, Our
Lord Jesus, both by himself and by his ministers, did and will both discover and
testify against the evil works of this wicked world. Thirdly, It is a great uneasiness
and provocation to the world to be convicted of the evil of its works. It is for the
honour of virtue and piety that those who are impious and vicious do not care for
hearing of it, for their own consciences make them ashamed of the turpitude there
IS in sin and afraid of the punishment that follows after sin. Fourthly, Whatever is
pretended, the real cause of the world's enmity to the gospel is the testimony it
bears against sin and sinners. Christ's witnesses by their doctrine and conversation
torment those that dwell on the earth, and therefore are treated so barbarously,
Rev _11:10. But it is better to incur the world's hatred, by testifying against its

wickedness, than gain its good-will by going down the stream with it.

(2.) He dismisses them, with a design to stay behind for some time in Galilee
(Joh_7:8): Go you up to this feast, | go not up yet. [1.] He allows their going to the
feast, though they were carnal and hypocritical in it. Note, Even those who go not
to holy ordinances with right affections and sincere intentions must not be hindered
nor discouraged from going; who knows but they may be wrought upon there? [2.]
He denies them his company when they went to the feast, because they were carnal
and hypocritical. Those who go to ordinances for ostentation, or to serve some
secular purpose, go without Christ, and will speed accordingly. How sad is the
condition of that man, though he reckon himself akin to Christ, to whom he saith,
“Go up to such an ordinance, Go pray, Go hear the word, Go receive the
sacrament, but | go not up with thee? Go thou and appear before God, but | will not
appear for thee,” as Exo_33:1-3. But, if the presence of Christ go not with us, to
what purpose should we go up? Go you up, | go not up. When we are going to, or
coming fRom. solemn ordinances, it becomes us to be careful what company we

have and choose, and to avoid that which is vain and carnal, lest the coal of good



affections be quenched by corrupt communication. | go not up yet to this feast; he
does not say, | will not go up at all, but not yet. There may be reasons for deferring
a particular duty, which yet must not be wholly omitted or laid aside; see
Num_9:6-11. The reason he gives is, My time is not yet fully come. Note, Our Lord
Jesus is very exact and punctual in knowing and keeping his time, and, as it was

the time fixed, so it was the best time.

3. Christ's continuance in Galilee till his full time was come, Joh 7:9. He, saying
these things to them (fauta de eipon) abode still in Galilee; because of this
discourse he continued there; for, (1.) He would not be influenced by those who
advised him to seek honour from men, nor go along with those who put him upon
making a figure; he would not seem to countenance the temptation. (2.) He would
not depart from his own purpose. He had said, upon a clear foresight and mature
deliberation, that he would not go up yet to this feast, and therefore he abode still
in Galilee. It becomes the followers of Christ thus to be steady, and not to use
lightness.

4. His going up to the feast when his time was come. Observe, (1.) When he
went: When his brethren were gone up. He would not go up with them, lest they
should make a noise and disturbance, under pretence of showing him to the world;
whereas it agreed both with the prediction and with his spirit not to strive nor cry,
nor let his voice be heard in the streets, Isa_42:2. But he went up after them. We
may lawfully join in the same religious worship with those with whom we should
yet decline an intimate acquaintance and converse; for the blessing of ordinances
depends upon the grace of God, and not upon the grace of our fellow-worshippers.
His carnal brethren went up first, and then he went. Note, In the external
performances of religion it is possible that formal hypocrites may get the start of
those that are sincere. Many come first to the temple who are brought thither by



vain-glory, and go thence unjustified, as he, Luk 18:11. It is not, Who comes first?
that will be the question, but, Who comes fittest? If we bring our hearts with us, it
IS no matter who gets before us. (2.) How he went, s en krupto - as if he were
hiding himself: not openly, but as it were in secret, rather for fear of giving offence
than of receiving injury. He went up to the feast, because it was an opportunity of
honouring God and doing good; but he went up as it were in secret, because he
would not provoke the government. Note, Provided the work of God be done
effectually, it is best done when done with least noise. The kingdom of God need
not come with observation, Luk 17:20. We may do the work of God privately, and
yet not do it deceitfully.

5. The great expectation that there was of him among the Jews at Jerusalem,
Joh 7:11-14. Having formerly come up to the feasts, and signalized himself by the
miracles he wrought, he had made himself the subject of much discourse and

observation.

(1.) They could not but think of him (Joh_7:11): The Jews sought him at the
feast, and said, Where is he? [1.] The common people longed to see him there, that
they might have their curiosity gratified with the sight of his person and miracles.
They did not think it worth while to go to him into Galilee, though if they had they
would not have lost their labour, but they hoped the feast would bring him to
Jerusalem, and then they should see him. If an opportunity of acquaintance with
Christ come to their door, they can like it well enough. They sought him at the
feast. When we attend upon God in his holy ordinances, we should seek Christ in
them, seek him at the gospel feasts. Those who would see Christ at a feast must
seek him there. Or, [2.] Perhaps it was his enemies that were thus waiting an
opportunity to seize him, and, if possible, to put an effectual stop to his progress.
They said, Where is he? pou esin ekeinos - where is that fellow? Thus scornfully



and contemptibly do they speak of him. When they should have welcomed the
feast as an opportunity of serving God, they were glad of it as an opportunity of
persecuting Christ. Thus Saul hoped to slay David at the new moon, 1Sa_20:27.
Those who seek opportunity to sin in solemn assemblies for religious worship
profane God's ordinances to the last degree, and defy him upon his own ground; it

i like striking within the verge of the court.

(2.) The people differed much in their sentiments concerning him (Joh_7:12):
There was much murmuring, or muttering rather, among the people concerning
him. The enmity of the rulers against Christ, and their enquiries after him, caused
him to be so much the more talked of and observed among the people. This ground
the gospel of Christ has got by the opposition made to it, that it has been the more
enquired into, and, by being every where spoken against, it has come to be every
where spoken of, and by this means has been spread the further, and the merits of
his cause have been the more searched into. This murmuring was not against
Christ, but concerning him; some murmured at the rulers, because they did not
countenance and encourage him: others murmured at them, because they did not
silence and restrain him. Some murmured that he had so great an interest In
Galilee; others, that he had so little interest in Jerusalem. Note, Christ and his
religion have been, and will be, the subject of much controversy and debate,

Luk 12:51, Luk 12:52. If all would agree to entertain Christ as they ought, there

would be perfect peace; but, when some receive the light and others resolve against
it, there will be murmuring. The bones in the valley, while they were dead and dry,
lay quiet; but when it was said unto them, Live, there was a noise and a shaking,
Eze 37:7. But the noise and rencounter of liberty and business are preferable,
surely, to the silence and agreement of a prison. Now what were the sentiments of
the people concerning him? [1.] Some said, he is a good man. This was a truth, but

it was far short of being the whole truth. He was not only a good man, but more



than a man, he was the Son of God. Many who have no ill thoughts of Christ have
yet low thoughts of him, and scarcely honour him, even when they speak well of
him, because they do not say enough; yet indeed it was his honour, and the
reproach of those who persecuted him, that even those who would not believe him
to be the Messiah could not but own he was a good man. [2.] Others said, Nay, but
he deceiveth the people; if this had been true, he had been a very bad man. The
doctrine he preached was sound, and could not be contested; his miracles were
real, and could not be disproved; his conversation was manifestly holy and good;
and yet it must be taken for granted, notwithstanding, that there was some
undiscovered cheat at the bottom, because it was the interest of the chief priests to
oppose him and run him down. Such murmuring as there was among the Jews
concerning Christ there is still among us: the Socinians say, He is a good man, and
further they say not; the deists will not allow this, but say, He deceived the people.
Thus some depreciate him, others abuse him, but great is the truth. [3.] They were
frightened by their superiors from speaking much of him (Joh_7:13): No man
spoke openly of him, for fear of the Jews. Either, First, They durst not openly speak
well of him. While any one was at liberty to censure and reproach him, none durst
vindicate him. Or, Secondly, They durst not speak at all of him openly. Because
nothing could justly be said against him, they would not suffer any thing to be said
of him. It was a crime to name him. Thus many have aimed to suppress truth, under
colour of silencing disputes about it, and would have all talk of religion hushed, in

hopes thereby to bury in oblivion religion itself.

Joh 7:6-10
My time is not yet come — that is, for showing Himself to the world.



your time is always ready — that is “It matters little when we go up, for ye
have no great plans in life, and nothing hangs upon your movements. With Me it is
otherwise; on every movement of Mine there hangs what ye know not. The world
has no quarrel with you, for ye bear no testimony against it, and so draw down
upon yourselves none of its wrath; but | am here to lift up My voice against its
hypocrisy, and denounce its abominations; therefore it cannot endure Me, and one
false step might precipitate its fury on its Victim’s head before the time. Away,
therefore, to the feast as soon as it suits you; | follow at the fitting moment, but

‘My time is not yet full come.’”

19 9

Joh7:8

Go ye up to the feast (humeis anabéte eis téen heorten). The emphatic word by
position is humeis (ye) in contrast with ego (I). Second aorist active imperative of
anabaino, old and common verb for going up to the feast (Joh_2:13) or anywhere.

Take your own advice (Joh_7:3).

I go not up yet (ego oupo anabaino). So Westcott and Hort after B W L
(Neutral) while ou (not) is read by Aleph D, African Latin, Vulgate, Coptic
(Western). Some of the early Greek Fathers were puzzled over the reading ouk (I
go not up) as contradictory to Joh 7:10 wherein it is stated that Jesus did go up.
Almost certainly ouk (not) is correct and is not really contradictory when one notes
in Joh_7:10 that the manner of Christ’s going up is precisely the opposite of the
advice of the brothers in Joh_7:3, Joh_7:4. “Not yet” (oupo) is genuine before

“fulfilled” (peplérotai, perfect passive indicative of pleroo). One may think, if he
will, that Jesus changed his plans after these words, but that is unnecessary. He

simply refused to fall in with his brothers’ sneering proposal for a grand Messianic



procession with the caravan on the way to the feast. He will do that on the journey
to the last passover.
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Caspar R. Gregory: Canon And Text Of The NT - Page 504 [There are a few cases
in the New Testament in which, as we may see, for example, in John 7:8, changes
have been made for a definite purpose which we might call dogmatical or even
apologetical. In the verse mentioned Jesus says : "l go not up to this feast," using
the phrase which was rendered in Greek by ouk anabainw. Some good Christian in
early times, reading this and finding two verses later that Jesus actually did go up
to that feast, said to himself apparently : "That cannot be. Jesus cannot have said
that He was not going up to the feast. He can only have said that He did not intend



to go at that moment. He must have left room open for His later going up to
Jerusalem."” And therefore this Christian wrote over the ouk or on the margin
beside ouk the word oupw, "not yet," and caused Jesus to say : " | am not going up

to this feast yet."]
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504 THE TEXT

If those who wish to find in the history of the New Testa-
ment text excellent care, and who in pursuance of that wish
have urged the lack of wilful change, would formulate their
statement more guardedly, there would be less difficulty in ac-
cepting their contention. There are a few cases in the New
Testament in which, as we may see, for example, in John %8
changes have been made for a definite purpose which we might
call dogmatical or even apologetical. In the verse mentioned
Jesus says: “I go not up to this feast,” using the phrase which
was rendered in Greek by odx dvafaive. Some good Christian in
early times, reading this and finding two verses later that Jesus
actually did go up to that feast, said to himself apparently : “That
cannot be. Jesus cannot have said that He was not going up
to the feast. He can only have said that He did not intend
to go at that moment. He must have left room open for His
later going up to Jerusalem.” And therefore this Christian wrote
over the otk or on the margin beside ok the word otmww, “not
yet,” and caused Jesus to say: “I am not going up to this feast
yet.” There are, in my opinion, not many cases of this kind in
the New Testament. And if therefore those who have wished to
exclude intentional change altogether from the fortunes of the
text of the New Testament would but limit their statement to
the observation that changes of such a dogmatical or apologeti-
cal character are rare in that text, it would not be hard to agree
with them.

Pondering over the presentation of the course of the history
of the text here given, it would be possible for a thinking, an
active mind to ask what the explanation is for the circumstance
that four or five classes of text were made during the first four

confurioe nr ahant aithin tha veare fream ran tn ara and that
Latah 5 Al Jshig Jay ¢Sl g Aty o) A Y ol CDand (ha Jaand 138 () 08 (g1 ) pad ypualsd
Sl Aasky ol

" There are, in my opinion, not many cases of this kind in



the New Testament. And if therefore those who have wished to
exclude intentional change altogether from the fortunes of the
text of the New Testament would but limit their statement to
the observation that changes of such a dogmatical or apologeti
cal character are rare in that text, it would not be hard to agree
with them.
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Also ovk ouk ook used before a vowel and ovy ouch ookh before an aspirate.

A primary word; the absolutely negative (compare G3361) adverb; no or not: - +
long, nay, neither, never, no (X man), none, [can-] not, + nothing, + special, un ([-
worthy]), when, + without, + vet but. See also G3364, G3372.
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Analytical lexicon of the Greek New Testament

ov ovk before a vowel, ovy before a rough-breathing vowel; an adverb negating an
alleged fact, used predominately in the NT with the indicative mood no, not (MT
4.4); (1) with an accent o9 as the negative answer no (JN 1.21); (2) in litotes, using
a negative to emphasize a positive not ... (but) (JN 1.13); (3) contrary to the
general rule, occasionally with a participle; (a) to negate a single concept (HE
11.1); (b) to denote strong emphasis or contrast (HE 11.35); (c) in quotations from
the Septuagint (GA 4.27); (4) used to negate the declarative future, forming a
prohibition (MT 19.18); (5) used in direct questions to indicate that an affirmative
answer is expected (MT 6.26); (6) iIn combination with other negatives, such as o0
un (MT 5.18), ovk o0dév (JN 6.63), to produce a strong negative or prohibition
never, not at all, by no means, certainly not
vi
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GOSPEL OF ST. JOHN

ACCORDING TO

THE EARLIEST COPTIC MANUSCRIPT

EDITED WITH A TRANSLATION

BY

SIR HERBERT THOMPSON
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| testify of it, that the works thereof are evil. Go ye up unto the feast: 1 go not up
unto this feast; for my time is not yet full come. When he had said these words, he

himself abode in Galilee.
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19391939 SIANAINE. As for you, go ye up unto this feast: but I go [8] not up
now to this feast; for my time has not yet been completed.
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The reading most in accord with the author's style is best.
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The reading which best fits the context or the author’s theology is best.
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The reading which has the truest sense is best.
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The reading which resembles Semitic usage is best.
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That reading which seems to preserve an ungrammatical form is best.
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The true reading is best.
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Philip W Comfort: NT Text And Translation Commentary - Page 281 [The NU
editors selected the first reading on the basis of intrinsic probability versus
documentary evidence, which strongly favors oupw (*'not yet"), Given the context
of John 7, in which Jesus makes one of the above statements to his brothers and
then later goes to the festival, it would make more sense if he said he was not yet
going to the festival than that he was simply not going to the festival. The latter
statement seems to be contradicted by his action (for 7: 10 says he went to the
feast). Thus, the first reading is seen to be the harder and therefore more likely
original.]
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However, it should be noted that the NU reading does not necessarily present
a contradiction, because the wording “I am not going up to the festival” could

mean (1) “ I am not going up to the festival the way you ( my brothers )
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By Matthew Henry,
John 7:1-13

The brethren or kinsmen of Jesus were disgusted, when they found there was no
prospect of worldly advantages from him. Ungodly men sometimes undertake to
counsel those employed in the work of God; but they only advise what appears
likely to promote present advantages. The people differed about his doctrine and
miracles, while those who favoured him, dared not openly to avow their

sentiments. Those who count the preachers of the gospel to be deceivers, speak
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out, while many who favour them, fear to get reproach by avowing regard for

them.
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1. | PURPOSE by the Lord’s assistance to treat of this section®******"  Capitulo.
of the Gospel which has just been read; nor is there a little difficulty here, lest the
truth be endangered, and falsehood glory. Not that either the truth can perish, nor
falsehood triumph. Now hearken for a while what difficulty this lesson has; and
being made attentive by the propounding of the difficulty, pray that | may be
sufficient for its solution. “The Jews’ feast of tabernacles was at hand;”wm2
John vii. 2. these it seems are the days which they observe even to this day, when
they build huts. 2% Casas. For this solemnity of theirs is called from the
building of tabernacles; since oxnvr) means a “tabernacle,” oknvommnyia is the
building of a tabernacle. These days were kept as feast days among the Jews; and it
was called one feast day, not because it was over in one day, but because it was
kept up by a continued festivity; just as the feast day of the Passover, and the feast
day of unleavened bread, and notwithstanding, as is manifest, that feast is kept
throughout many days. This anniversary then was at hand in Judaa, the Lord Jesus
was in Galilee, where He had also been brought up, where too He had relations and
kinsfolk, whom Scripture calls “His brethren.” “His brethren, therefore,” as we
have heard it read, “said unto Him, Pass from hence, and go into Judea; that Thy
disciples also may see Thy works that Thou doest. For no man doeth anything in

secret, and himself seeketh to be known openly. If Thou do these things, manifest
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Thyself to the world.”#***%**

neither did His brethren believe in Him.”*%2*%  John vii. 5. If then they did not

John vii. 3, 4. Then the Evangelist subjoins, “For

believe in Him, the words they threw out were of envy. “Jesus answered them, My
time is not yet come; but your time is alway ready. The world cannot hate you; but
Me it hateth, because | testify of it that the works thereof are evil. Go ye up to this
feast day. | go®2*® In the Greek it is otm®, nondum, and so in some Latin
copies (Ben. note); Griesbach and Scholz place ovk in the text, as having the
authority of the mss. D, K, most Verss., and the Fathers. not up to this feast day,
for My time is not yet accomplished.”**”*®”  John vii. 6-8. Then follows the
Evangelist; “When He had said these words, He Himself stayed in Galilee. But
when His brethren were gone up, then went He also up to the feast day, not openly,

but as it were in secret.”228%8  john vii. 9, 10. Thus far is the extent of the

difficulty, all the rest is clear.

2. What then is the difficulty? what makes the perplexity? what is in peril? Lest
the Lord, yea, to speak more plainly, lest the Truth Itself should be thought to have
lied. For if we would have it thought that He lied, the weak will receive an
authority for lying. We have heard say that He lied. For those who think that He
lied, speak thus, “He said that He should not go up to the feast day, and He went

29

up.

Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. VI. St. Augustin: Our
Lord's Sermon on the Mount, according to Matthew - Page 506 [In the first place
then, let us, as far as in the press of time we can, see whether he does lie, who says
a thing and does it not. For example, I have told a friend, “I will see you to-
morrow;” some greater necessity occurs to hinder me; I have not on that account

spokenfalsely. For when | made the promise, | meant what | said. But when some
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greater matter occurred, which hindered the accomplishment | of my promise, |
had no design to lie, but I wasnot able to fulfil the promise. Lo, to my thinking |
have used no labour to persuade you, buthave merely suggested to your good
sense, that he who promises something, and doeth it not, does not lie, if, that he do
it not, something has occurred to hinder the fulfilment of his promise, not to be any

proof of falsehood.]

Jalaill (il ] (upalll ax ald £ Ja G o

3. But some one who hears me will say, “Canst thou then say this of Christ, that
He either was not able to fulfil what He would, or that He did not know things to
come?” Thou doest well, good is thy suggestion, right thy hint; but, O man, share

with me my anxiety. Dare we to say that He lies, Who we do not dare to say is

weak in power? | for my part, to the best of my thinking, as far as according to

my infirmity 1 am able to judge, would choose that a man should be deceived in

any matter rather than lie in any. For to be deceived is the portion of infirmity, to
9939713971

lie of iniquity. “Thou hatest, O Lord,” saith he, ““all them that work miquity.

Ps. v. 5. And immediately after, “Thou shalt destroy all them that speak a

lie.” 22972 ps v. 6. Either “iniquity” and “a lie” are upon a level; or, “Thou shalt

destroy,” is more than “Thou hatest.” For he who is held in hatred, is not
immediately punished by destruction. But let that question be, whether there be
ever a necessity to lie; for I am not now discussing that; it is a dark question, and

has many lappings;***"  Sinus. | have not time to cut them, and to come to the

k343974 v/ivum. Therefore let the treatment of it be deferred to some other

quic
time; for peradventure it will be cured by the Divine assistance without any words

of mine. But attend and distinguish between what | have deferred, and what | wish
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to treat of to-day. Whether on any occasion one may lie, this difficult and most
obscure question | defer. But whether Christ lied, whether the Truth spake
anything false, this, being reminded of it by the Gospel lesson, have | undertaken

to-day.

sl s o il &

Ibid - Page 507 [Now what the difference is between being deceived, and lying, |
will briefly state. He is deceived who thinks what he says to be true, and therefore
says it, because he thinks it true. Now if this which he that is deceived says, were
true, he would not be deceived; if it were not only true, but he also knew it to be
true, he would not lie. He is deceived then, in that itis false, and he thinks it true;
but he only says it because he thinks it true. The error lies in human infirmity, not
in the soundness of the conscience. But whosoever thinks it to be false, and asserts

it as true, he lies.]

Jsh 54d ASEal a S M A (usilacid ) (] w38 Sl JaSy Y g

See, my Brethren, draw the distinction, ye who have been brought up in the

Church, instructed in the Lord’s Scriptures, not uninformed, nor simple, *%*°"

Rustici. nor ignorant*2*"

Idiotee. men. For there are among you men learned
and erudite, and not indifferently instructed in all kinds of literature; and with those
of you who have not learnt that literature which is called liberal, it is more that ye
have been nourished up in the word of God. If | labour in explaining what | mean,
do ye aid me both by the attention of your hearing, and the thoughtfulness >’

Prudentia. of your meditations. Nor will ye aid, unless ye are aided. Wherefore
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pray we mutually for one another, and look equally for our common Succour. He is
deceived, who whereas what he says is false, thinks it to be true; but he lies, who
thinks a thing to be false, and gives it out as true, whether it be true or false.
Observe what I have added, “whether it be true or false;” yet he who thinks it to be
false, and asserts it as true, lies; he aims to deceive. For what good is it to him, that
it is true? He all the while thinks it false, and says it as if it were true. What he says
IS true in itself, it is in itself true; with regard to him it is false, his conscience does
not hold that which he is saying; he thinks in himself one thing to be true, he gives
out another for truth. His is a double heart, not single; he does not bring out that
which he has in it. The double heart has long since been condemned. “With

»3IB3I78  Eocys.

deceitful lips in a heart and a heart have they spoken evil things.
il. 14, Vulgate (ii. 12, English version). Had it been enough to say, “in the heart
have they spoken evil things,” where is the “deceitful lips”?M3979 Ps. xii. 2.
What is deceit? When one thing is done, another pretended. Deceitful lips are not a
single heart; and because not a single heart, therefore “in a heart and a heart;”
therefore “in a heart” twice, because the heart is double.

5. How then think we of the Lord Jesus Christ, that He lied? If it is a less
evil to be deceived than to lie, dare we to say that He lies who we dare not to
say is deceived? But He is neither deceived, nor doth He lie; but in very deed
as it is written (for of Him is it understood, of Him ought it to be understood),
“Nothing false is said unto the King, and nothing false shall proceed out of His
mouth.” If by King here he meant any man, let us prefer Christ the King, to a
man-king. But if, which is the truer understanding of it, it is Christ of whom
he spake, if | say, as is the truer understanding of it, it is Christ of whom he
spake (for to Him indeed nothing false is said, in that He is not deceived; from
His Mouth nothing false proceedeth, in that He doth not lie); let us look how

we are to understand the section of the Gospel, and let us not make the****®
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Voraginem. pitfall of a lie, as it were, on heavenly authority. But it is most
absurd to be seeking to explain the truth, and to prepare a place for a lie.
What art thou teaching me, | ask thee, who art explaining this text to me,
what wouldest thou teach me? I do not know whether you would dare to say,
“Falsehood.” For if you should dare to say this, I turn away mine ears, and
fasten them up with thorns, that if you should try to force your way, | might
through their very pricking make away without the explanation of the Gospel.
Tell me what thou wouldest wish to teach me, and thou hast resolved the
difficulty. Tell me, | pray thee; lo, here I am; mine ears are open, my heart is
ready, teach me. But | ask, what? | will not travel through many things. What
art thou going to teach me? Whatsoever learning thou art [#€about to bring
forward, whatsoever strength to show in disputation, tell me this one thing
only, one of two things I ask; art thou going to teach me truth or falsehood?
What do we suppose he will answer lest one depart; lest while he is open-
mouthed and making an effort to bring out his words, | forthwith leave him:
what will he promise but truth? | am listening, standing, expecting, most
earnestly expecting. See here, he who promised that he will teach me truth,
insinuates falsehood concerning Christ. How then shall he teach truth, who
would say that Christ is false? If Christ is false, can | hope that thou wilt tell

me the truth?

6. Consider again. What does he say? Hath Christ spoken falsely? Where, |
ask thee? “Where He says, ‘I go not up to the feast day;’ and went up.” For
my part, |1 should wish thoroughly to examine this place, if so be we may see
that Christ did not speak falsely. Yea rather, seeing that | have no doubt that
Christ did not speak falsely, | will either thoroughly examine this passage and
understand it, or, not understanding it, | will defer it. Yet that Christ spoke
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falsely will I never say. Grant that | have not understood it; | will depart in
my ignorance. For better is it with piety to be ignorant, than with madness to
pronounce judgment. Notwithstanding we are trying to examine, if so be by
His assistance, who is the Truth, we may find something, and be found
something ourselves, and this something will not be in the Truth a lie. For if in
searching I find a lie, I find not a something but a nothing. Let us then look
where it is thou sayest that Christ lied. He will say, “In that He said, ‘I go not
up to this feast,” and went up.” Whence dost thou know that He said so? What
if 1 were to say, nay, not I, but any one, for God forbid that | should say it;
what if another were to say, “Christ did not say this;” whereby dost thou
refute him, whereby wilt thou prove it? Thou wouldest open the book, find the
passage, point it out to the man, yea with great confidence force the book
upon him if he resisted, “Hold it, mark, read, it is the Gospel you have in your
hands.” But why, I ask thee, why dost thou so rudely accost2r>o!

Conturbas. this feeble one? Do not be so eager; speak more composedly, more
tranquilly. See, it is the Gospel | have in my hands; and what is there in it? He
answers: “The Gospel declares that Christ said what thou deniest.” And wilt
thou believe that Christ said it, because the Gospel declares it? “Decidedly for
that reason,” says he. I marvel exceedingly how thou shouldest say that Christ
lieth, and the Gospel doth not lie. But lest haply when I speak of the Gospel,
thou shouldest think of the book itself, and imagine the parchment and ink to
be the Gospel, see what the Greek word means; Gospel is “a good messenger,”
or “a good message.” The messenger then doth not lie, and doth He who sent
him, lie? This messenger, the Evangelist to wit, to give his name also, this John
who wrote this, did he lie concerning Christ, or say the truth? Choose which
you will, I am ready to hear you on either side. If he spake falsely, you have no
means of proving that Christ spake those words. If he said the truth, truth
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cannot flow from the fountain of falsehood. Who is the Fountain? Christ: let
John be the stream. The stream comes to me, and you say to me, “Drink
securely;” yea, whereas you alarm me as to the Fountain Himself, whereas
you tell me there is falsehood in the Fountain, you say to me, “Drink
securely.” What do I drink? What said John, that Christ spake falsely?
Whence came John? From Christ. Is he who came from Him, to tell me truth,
when He from whom he came lied? I have read in the Gospel plainly, “John
lay on the Lord’s Breast;”*******  John xiii. 23. but I conclude that he drank
in truth. What saw he as he lay on the Lord’s Breast? What drank he in?
what, but that which he poured forth? “In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the Word was God. The Same was in the

beginning with God. All things were made by Him, and without Him was
nothing made. That which was made in Him was life, and the Life was the
Light of men; And the Light shineth in darkness, and the darkness
comprehended It not;” 2% Johni. 1, etc. nevertheless It shineth, and
though | chance to have some obscurity, and cannot thoroughly comprehend
It, still It shineth. “There was a man sent from God, whose name was John; he
came to bear witness of the Light, that all men through him might believe. He
was not the Light:” who? John: who? John the Baptist. For of him saith John
the Evangelist, “He was not the Light;” of whom the Lord saith, “He was a

» 384398 John v. 35. But a lamp can be lighted,

burning, and a shining lamp.
and extinguished. What then? whence drawest thou the distinction? of what
place art thou enquiring? He to whom the lamp bare witness, “was the True
Light.”%3985 John i. 9. Where John added, “the True,” there art thou
looking out for a lie. But hear still the same Evangelist John pouring forth
what he had drunk in; “And we beheld,” saith he, “His glory.” What did he

behold? what glory beheld he? “The glory as of the Only-Begotten of the


javascript:toggle('fnf_vii.lxxxv-p30.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.13.html#John.13.23
javascript:toggle('fnf_vii.lxxxv-p31.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1
javascript:toggle('fnf_vii.lxxxv-p32.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.5.html#John.5.35
javascript:toggle('fnf_vii.lxxxv-p33.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.9

h.”3899%%  John i. 14. See then, see, if we ought

Father, full of grace and trut
not haply to restrain weak or rash disputings, and to presume nothing false of

the truth, to give to the Lord what is His due; let us give glory to the Fountain,

that we may fill ourselves securely. “Now God is true, but every man a
liar.”2®7%  Rom. iii. 4. What is this? God is full; every man is empty; if he
will be filled, let him come to Him That is full. “Come unto Him, and be

A>3 ps xxxiii. 6, Sept. (xxxiv. 5, English version). Moreover,

enlightene
if man is empty, in that he is a liar, and he seeks to be filled, and with haste
and eagerness runs to the fountain, he wishes to be filled, he is empty. But
thou sayest, “Beware of the fountain, there is falsehood there.” What else

sayest thou, but “there is poison there”?

7. “You have already,” he says, “said all, already have you checked,
already chastened me. But tell me how He did not speak falsely who said, ‘I go
not up,” and went up?” I will tell you, if I can; but think it no little matter,
that if I have not established you in the truth, | have yet kept you back from
rashness. |1 will nevertheless tell you, what I imagine you know even already, if
you remember the words which | have set forth to you. The words themselves
solve the difficulty. That feast was kept for many days. On this, that is this
present feast day, saith He, this day, that is when they hoped, He went not up;
but when He Himself resolved to go. Now mark what follows, “When He had
said these words, He Himself stayed in Galilee.” So then He did not go up on
that feast day. For His brethren wished that He should go first; therefore had
they said, “Pass from hence into Judza.” They did not say, “Let us pass,” as
though they would be His companions; or, “Follow us into Judza,” as though
they would go first; but as though they would send Him before them. He
wished that they should go before; He avoided this snare, impressing His
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infirmity as Man, hiding the Divinity; this He avoided, as when He fled into
Egypt 39893989
of truth, that He might give an example of caution; that no servant of His

Matt. ii. 14. For this was no effect of want of power, but even

might say, “I do not fly, because it is disgraceful;” when haply it might be
expedient to fly. As He was going to say to His disciples, “When they have
persecuted you in this city, flee ye into another;”***° Matt. x. 23. He gave
them Himself this example. For He was apprehended, when He willed; He was
born, when He willed. That they might not anticipate Him then, and announce
that He was coming, and plots be prepared; He said, “I go not up to this feast
day.”***"  John vii. 8. He said, “I go not up,” that He might be hid; He
added “this,” that He might not lie. Something He expressed, %  Aliquid
intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit. something He suppressed, something He
repressed; yet said He nothing false, for “nothing false proceedeth out of His
Mouth.” Finally, after He had said these words, “When His brethren were

gone u p’”39933993
9

John vii. 10. the Gospel declares it, attend, read what you
have objected to me; see if the passage itself do not solve the difficulty, see if |
have taken from anywhere else what to say. This then the Lord was waiting
for, that they should go up first, that they might not announce beforehand
that He was coming, “When His brethren were gone up, then went He also up
to the feast day, not openly, but as it were in secret.” What is, “as it were in
secret”? He acts there as if in secret. What is, “as it were in secret”? Because
neither was this really in secret. For He did not really make an effort to be
concealed, who had it in His Own power when He would be taken. But in that
concealment, as | have said, He gave His weak disciples, who had not the
power to prevent being taken when they would not, an example of being on
their guard against the snares of enemies. For He went up afterwards even

openly, and taught them in the temple; and some said, “¢ Lo, this is He; lo, He
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is teaching.” Certainly our rulers said that they wished to apprehend Him:

‘Lo, He speaketh openly, and no one layeth hands on Him,’»324%%%

25, 26.

John vii.

8. But now if we turn our attention to ourselves, if we think of His Body,
how that we are even He. For if we were not He, “Forasmuch as ye have done

it unto one of the least of Mine, ye have done it unto Me,” %%

Matt. xxv.
40. would not be true. If we were not He, “Saul, Saul, why persecutest thou
Me?2”3%%%%  Acts. ix. 4. would not be true. So then we are He, in that we are
His members, in that we are His Body, in that He is our Head, in that Whole
Christ is both Head and Body.**”*"  Eph. i. 22, 23; 1 Cor. xii. 12.

Peradventure then He foresaw us that we were not to keep the feast days of

the Jews, and this is, “I go not up to this feast day.” See neither Christ nor the
Evangelist lied; of the which two if one must needs choose one, the Evangelist
would pardon me, | would by no means put him that is true before the Truth
Himself; | would not prefer him that was sent to Him by whom he was sent.
But God be thanked, in my judgment what was obscure has been laid open.
Your piety will aid me before God. Behold, I have, as | was best able, resolved
the question, both concerning Christ and the Evangelist. Hold fast the truth

with me as men who love it, embrace charity without contention.
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John Gill's Exposition of the Entire Bible - John 7.10 [then went he also up unto
the feast; the Ethiopic version reads, "he went up that day"; which is very likely,
and no ways contrary to what is said, in Joh 7:14; for though he did not go up to
the temple to teach, till the middle of the feast, he might be up at the feast sooner:
and according to the law, it was necessary that he should be there on the first and

second days.]
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it was necessary that he should be there on the first and second days, and keep
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[These are all mere shifts to find a good meaning in a false reading occurring in
documents which some seem disposed to consider as incapable of uniting in a false
reading, especially if that reading is a hard one. — The Savior, no doubt, said just
what he meant when he declared : "l am not yet going up to this feast" ; and the
entire connection is in accord with this declaration. His brethren evidently
comprehended his meaning. They expressed no surprise whatever in seeing him at
the feast, which would hardly have been the case had he said he was not going
thither.]
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[Now, as Dr. Hort very truly says, "all conflicts between intrinsic and
transcriptional probability arise from the imperfection of our knowledge." If we
knew the real character of many of the transcribers of the old manuscripts of the
New Testament, and realized their unfitness for the task they were engaged in, we
might have less confidence in the result of their labors, and the testimony of their
manuscripts. Let us see what are our leading witnesses in favor of "not." (i) The
Sinaitic Codex, which gives evidences from beginning to end of having been
carelessly written, "the whole manuscript being disfigured by corrections™ and (2)
the Codex Bezae, which has confessedly a "singularly corrupt text" and is in many

respects a very untrustworthy witness.]
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Bruce M. Metzger & Bart D. Ehrman: The Text Of The New Testament Its
Transmission, Corruption, And Restoration - Fourth Edition - Page 68
[Unfortunately, the beauty of the original writing was spoiled by a later corrector,
who traced over every letter afresh, omitting only those letters and words that he

believed to be incorrect.]
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> al. “desiring their company and honor.”
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[X]

= denotes definitions added or revised in accordance with instructions in the

Supplement.
impf

impf. = imperfect
fut

fut. = future



aor
aor. = aorist

Y
v. = vide; also voce or vocem
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